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Аннотация 
Целью исследования является рассмотрение лингвистических средств,  используемых в  заголовках российских 

тру-крайм подкастов «Дневники Лоры Палны», «Тут такое дело», «У Холмов Есть Подкаст», «True Crime на диване»,  
«Дела».  В  условиях  активного  роста  рынка  тру-крайм  подкастинга  заголовок  становится  одним  из  важнейших 
инструментов  привлечения  и  удержания  внимания  слушателей.  В  статье  представлен  системный  анализ 
лингвистических  приемов  и  приведена  статистика  частотности  их  использования  в  формулировках  заголовков. 
Выявлено, что использование разнообразных лингвистических средств дает авторам не только возможность усилить 
аттрактивные  свойства  заголовков,  но  и  позволяет  сформировать  жанровую  стратегию  с  учетом  предполагаемой 
реакции аудитории и создать узнаваемый концептуальный авторский медиапроект.
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Abstract 
The purpose of the study is to consider the linguistic means used in the headlines of the Russian true crime podcasts  

"Laura Palna's Diaries", "Such a thing", "The Hills Have a Podcast", "True Crime on the couch", "Cases". With the active  
growth of the true crime podcasting market, the title is becoming one of the most important tools for attracting and retaining  
the attention of listeners.  The article presents a systematic analysis of linguistic techniques and provides statistics on the 
frequency of their use in the wording of headings. It was revealed that the use of various linguistic means gives authors not  
only the opportunity to strengthen the attractive properties of headings, but also allows them to form a genre strategy taking 
into account the intended audience reaction and create a recognizable conceptual author's media project.

Keywords:  true crime, podcast, title, media linguistics, pragmalinguistics, naming, attractiveness, clickbait, new media, 
media communications. 

Введение 
Материалы в  жанре  тру-крайм в  России  и  в  мире  в  последние  годы обрели  необыкновенную популярность. 

Подобный контент представлен в различных сегментах медиаиндустрии, как традиционных, так и новых, но наиболее  
востребованными  на  сегодняшний  день  являются  документальные  сериалы,  размещаемые  на  стриминговых 
платформах, а также в аудио- и видеоподкасты, в которых рассказываются реальные истории преступлений. Среди 
наиболее популярных российских тру-крайм подкастов следует назвать «Дневники Лоры Палны», «Тут такое дело», 
«У Холмов Есть Подкаст», «True Crime на диване», «Дела», на протяжении длительного времени входящие в чарт топ-
15 сервиса  Яндекс  Музыка.  Стремительно растущий рынок подкастинга  обостряет  конкуренцию среди авторов  и 
порождает стремление использовать максимально эффективные способы привлечения внимания публики.

Для создателей медиаконтента важным фактором, стимулирующим прослушивание или просмотр, является яркий 
аттрактивный  заголовок.  Многие  исследователи,  изучающие  заголовки  СМИ,  выделяют  функцию  привлечения 
внимания как одну из  первостепенных.  Именно заголовок заставляет читателя обратить внимание на  конкретный 
текст, вызывает интерес. Г.О. Винокур в работе «Глагол или имя?» выделяет рекламную функцию заголовка, которая 
заключается  в  том,  чтобы  «разрешить  проблему  внешней  занимательности,  увлечь  читателя,  заинтриговать 
заманчивой «сюжетностью» [5]. Эту же функцию выделают А.С. Попов [14] и Э.А. Лазарева [11]. С точки зрения И.Ю. 
Свинцовой  [15,  С.  140],  «журналистский  текст  максимально  эффективен  только  в  том  случае,  когда  он 
заинтересовывает читателя». При этом, как пишут Р.С. Жажиева и А. В. Шишкина [8, С. 151], «сделать заголовок 
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лёгким для восприятия, информативным и интригующим — одна из труднейших задач журналиста». В исследованиях 
последних лет также подчёркивается функция привлечения внимания как одна из первостепенных.  Д.Б.  Юсипова 
утверждает:  «функция привлечения внимания,  или аттрактивная функция,  — важнейшая для заголовка,  поскольку 
именно она  способна  вызвать  интерес  и  побудить  читателя  к  прочтению статьи» [22,  С.  138].  О.Н.  Садовникова 
отмечает,  что  заголовок  должен  обладать  свойствами  аттрактивности  для  активизации  воображения  аудитории  и 
мотивации к ознакомлению с материалом [16]. Р.И. Абдулхаирова и Е.В. Крайнюченко также обращают внимание на 
то, что заголовки должны быть яркими и привлекательными, чтобы читатель обратил на них внимание [1]. И именно с  
помощью  «различных  прагматических  стратегий,  лингвистических  и  стилистических  (риторических)  приемов, 
направленных на  привлечение  и  удержание интереса  читателя» создаются  эффективные заголовки,  по  замечанию 
Ю.В. Южаковой [23, С. 52] (перевод наш — М.Д., А.К.).

Жанрово-тематические  характеристики  тру-крайм подкастов  предполагают  наличие  целого  ряда  требований  к 
заголовку,  который должен, во-первых, заинтриговать слушателя и «пригласить» его к совместному разгадыванию 
загадки, а во-вторых, транслировать авторскую позицию и соответствовать концепции конкретного медиапроекта.

Целью представленного исследования является рассмотрение основных лингвистических приемов привлечения 
внимания, используемых создателями подкастов в жанре тру-крайм.

Задачи исследования заключаются в описании и систематизации лингвистических приемов в заголовках тру-крайм 
подкастов; в выявлении наиболее распространенных и эффективных способов привлечения внимания слушателей в 
рамках рассматриваемого контента.

Объектом исследования являются заголовки российских тру-крайм подкастов.
Предметом  исследования  стали  лингвистические  приемы привлечения  внимания  в  формулировках  заголовков 

подкастов «Дневники Лоры Палны», «Тут такое дело», «У Холмов Есть Подкаст», «True Crime на диване», «Дела».

Методы и принципы исследования 
Методология  исследования  предполагает  применение  контент-анализа  для  выявления  приемов  создания 

аттрактивности  и  установления  частотности  их  использования.  При  рассмотрении  формулировок  заголовков 
применялись  лексико-семантический  и  структурно-синтаксический  анализ.  Для  идентификации  коммуникативных 
стратегий,  направленных  на  формирование  побуждения  слушателей  к  ознакомлению  с  содержанием  подкаста 
использовался прагмалингвистический анализ.

Для изучения были отобраны популярные (входят в топ-15 сервиса Яндекс Музыка) русскоязычные подкасты в  
жанре тру-крайм. Данные подкасты исследуют реальные уголовные дела, выходят в течение трёх и более лет, что 
говорит  об  их  привлекательности  для  аудитории,  и  объединены схожим спектром  тем.  Заголовки  выпусков  всех 
изучаемых подкастов представляют собой законченную синтаксическую конструкцию или номинативную единицу, 
демонстрируют  значительное  лексическое  разнообразие.  Отбор  эмпирического  материала  производился  методом 
сплошной выборки, учитывались заголовки всех выпусков подкастов за период с 2019 по 2026 г. В результате был 
сформирован корпус заголовков, включающий 720 единиц.

Основные результаты 
Анализ научной литературы по неймингу в сфере медиа показал, что существуют специальные лингвистические 

способы привлечения внимания в названиях публикаций СМИ, которые могут использоваться независимо от типа 
заголовка:

1. Эмоционально-оценочная лексика. Это «языковые единицы, выражающие субъективное отношение говорящего 
к  предмету  речи,  его  положительную  или  отрицательную  эмоциональную  оценку»  [2].  В  неё  также  входит 
молодежный сленг [9], жаргон и другие элементы разговорной лексики [13].

2. Различные тропы (эпитеты, метафора, метонимия, олицетворение, синекдоха и д.р.) [3], [9].
3.  Фразеологизмы, в  том числе трансформированные [9].  Они позволяют ёмко и ярко интерпретировать тему, 

заставляют ознакомиться с текстом. «Специфика заголовков — фразеологических единиц состоит в том, что они дают 
образную характеристику и оценку публикуемому материалу, при этом не раскрывая его содержания» [10, С. 152].

4. Стилистические приёмы, такие как ирония [9], [18], каламбур [17], языковая игра [19]. Цель их использования 
— установить контакт с читателем и привлечь внимание. К языковой игре исследователи относят и использование 
аббревиатур [8], [20]. Их выделение привлекает внимание, и аббревиация в данном случае используется как средство 
художественной выразительности.

5. Прецедентные тексты и их трансформации [9], [11], [14]. Как пишут Е.Б. Плаксина и М.Л. Кусова [14, С. 118], «в 
заглавиях современных российских газет цитируются литературные произведения, широко известные высказывания 
ученых,  политиков,  деятелей  культуры,  пословицы,  поговорки,  библеизмы (имена  и  фразы  из  Ветхого  и  Нового 
Завета), тексты популярных песен, названия кинофильмов и фразы из них, названия телепрограмм, призывы, девизы и 
лозунги, рекламные тексты, анекдоты и др». Трансформируются прецедентные тексты, в частности, цитаты, путём 
замещения, усечения, добавления и контаминации [7, С. 209]. Данные способы могут использоваться вместе. Такие 
прецедентные  тексты дарят  радость  узнавания,  одновременно привлекая  своей  неожиданностью.  Как  пишет  С.И. 
Кузьминская [11, С. 89], «функционируя в исходном или измененном варианте, прецедентные феномены, как правило, 
вызывают в сознании реципиента не только фактическую информацию, но и связанные с ним различные переживания, 
эмоции,  устоявшиеся  оценки».  Более  того,  «широко  известный  прецедентный  феномен  получает  за  счет 
трансформаций новую инкарнацию и становится своего рода призмой для восприятия нового контента» [11, С. 89].

6. Неологизмы, окказионализмы [4]. Эти приёмы делают заголовок выразительнее и позволяют избегать штампов.
7. Модальные конструкции (призыв, побуждение к действию) [3]. Согласно А.С. Афониной [4, С. 87], «данный 

прием  привлечения  внимания  характерен  для  заголовков  журналистских  текстов  и  связан  непосредственно  с 
воздействием заголовка на читателя».
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8. Имена, называния действующих лиц. Эти элементы в составе заголовка удваивают интерес к тексту [21, С. 80].
9. Цитаты [21]. Они создают впечатление документальности.
От выразительности и экспрессивности заголовка зависит его аттрактивность. Выразительность, в свою очередь, 

может достигаться за счет использования различных знаков препинания: вопрос мотивирует аудиторию разобраться в 
событии или теме, восклицание выражает гнев, желание что-то преобразовать, дать рекомендацию, двоеточие делает  
заголовок ярким и впечатляющим, а многоточие создаёт интригу, подталкивая читателя к раздумьям [21, С. 81–82].

Анализ  заголовков  выпусков  тру-крайм  подкастов  показал,  что  в  нейминге  широко  используются  различные 
лингвистические  способы  привлечения  внимания.  Стоит  отметить,  что  для  большинства  названий  характерно 
сочетание нескольких данных приёмов:

1. Эмоционально-оценочная лексика. В названиях употребляются слова с негативной эмоциональной окраской, 
которые  указывают  на  трагичность  рассказываемых  происшествий:  «худшее»,  «пугающий»,  «жуткая»  и  пр. 
(«Убийство Сильвии Лайкенс: худшее преступление в истории Индианы», «Дети-убийцы: кошмарное дело Джеймса 
Балджера» (Тут такое дело), «Убийственная трилогия The Killers» (У Холмов Есть Подкаст), «Кровожадный мальчик»  
(Дела). Местоимение «самый» в сочетании с прилагательными указывает на исключительность личности или события  
(«Самый  неуловимый  мошенник  в  истории:  история  Фрэнка  Эбегнейла»,  «Исчезновение  Кюллики  Саари:  самое 
известное нераскрытое дело Финляндии» (Тут такое дело), «Самый большой фанат» (У Холмов Есть Подкаст).

2. Тропы:
·  Оксюморон. Смысловой контраст привлекает внимание и создаёт парадокс, который потребитель информации 

стремится разрешить. Например, «Парковочные места для мёртвых» (True Crime на диване) создаёт интригу, ведь 
мёртвым не  нужны парковочные  места.  Название  «Клоун-убийца»  (Дела)  также  вызывает  у  слушателя  вопросы, 
образуя смысловой парадокс за счет соединения смешного и страшного.

·  Метафора.  В названии «Ангарский чистильщик» (Дневники Лоры Палны) слово «чистильщик» — тот,  кто 
занимается чисткой чего-либо [5, С. 1481] — приобретает переносное значение «очищения» города путём убийств 
девушек и женщин. Заголовок «Ангел смерти» (Дела) также метафоричен: героиня выпуска забирает жизни подобно 
ангелу смерти.

·  Гипербола.  В  выпуске  «Загадка  века:  исчезновение  Моры  Мюррей»  (Тут  такое  дело)  авторы  специально 
называют происшествие «загадкой века», даже если это не соответствует действительности.

·  Лексический повтор и анафора. Использование аналогичных форм слов в названии «Петь, танцевать, убивать: 
история секты Дера Сача Сауда» (Тут такое дело) усиливает его выразительность и помогает раскрыть образ героя  
выпуска — музыкального продюсера, актёра, лидера секты и убийцу. Повтор в заголовке «Больше денег — больше 
проблем: убийство Авраама Ли Шекспира» (Тут такое дело) образует логическую связь между частями названия и 
создает запоминающуюся структуру.

·  Антитеза.  «Много вопросов,  мало ответов:  куда пропала Тара Калико?» (Тут такое дело).  В данном случае 
противопоставление подчёркивает загадочность события и отсутствие окончательной версии произошедшего.

3. Фразеологизмы, в том числе трансформированные. Так, заголовок «Пёс его знает» (У Холмов Есть Подкаст) 
создан на основе трансформированного устойчивого выражения «чёрт его знает». Название отсылает к делу Дэвида 
Берковица,  объясняющего  свои  преступления  демоническими  приказами,  которые  он  получал  через  собаку.  В 
заголовке выпуска другого подкаста «Горькая пилюля: нераскрытое убийство миллионеров Барри и Хани Шерман» 
(Тут  такое  дело)  использован  фразеологизм «горькая  пилюля»,  означающий что-то  неприятное  или  обидное.  Это 
выражение  отсылает  одновременно  к  Барри  Шерману,  герою  выпуска  и  основателю  крупной  компании  по 
производству препаратов, и к убийству, которое так и не раскрыли.

4. Стилистические приёмы:
·  Каламбур.  В  названии  «Норвежцы  жгут»  (У  Холмов  Есть  Подкаст)  используется  форма  слова  «жечь», 

означающего одновременно «уничтожать огнём» и разговорное «действовать, делать что-либо быстро, энергично, с  
азартом» [5, С. 304]. Название намекает, о чём слушателю будут рассказывать (сожжение церквей) и в то же время 
отсылает  к  норвежским  метал-группам.  Именно  член  одной  из  таких  групп  стал  убийцей  —  героем  выпуска. 
Наименование  «Сердцеед»  (Дневники  Лоры  Палны)  также  построено  на  многозначности  слова:  оно  обозначает 
мужчину, пользующегося большим успехом у женщин [5, С. 1178], однако в прямом смысле может быть понято как 
«тот,  кто поедает сердца»,  что перекликается с  содержанием выпуска подкаста.  Фамилия главного героя Авраама 
Шекспира  в  выпуске  «Трагедия  Шекспира»  (У  Холмов  Есть  Подкаст)  даёт  простор  для  каламбуров.  Авторы 
используют слово «трагедия», обозначающее и драматическое произведение, и тяжёлое потрясение [5, С. 1337]. Хотя в 
самом выпуске отсылки к творчеству У. Шекспира отсутствуют, отмеченная двусмысленность привлекает внимание и 
делает заголовок образным.

· Языковая игра. В названии «Цианистый карри» (Дневники Лоры Палны) используется наименование ядовитого 
вещества, в котором слово «калий» заменено на «карри». Такое замещение указывает на то, что преступления связаны 
с отравлениями, а происходили они в Индии. Активно языковую игру используют авторы подкаста «У Холмов Есть 
Подкаст». Например, в заголовке «Топорный метод» употреблено слово, означающее «грубо сделанный, лишённый 
деликатности» [5,  С.  1332].  Однако в  контексте  выпуска корень «топор» в  слове «топорный» отсылает к  орудию 
убийства.  Название  «ОНОвогодний  маньяк»  создано  с  помощью  контаминации,  соединения  слов  «оно»  и 
«новогодний». Первый смысловой компонент представляет собой аллюзию на роман С. Кинга «Оно» и одноимённый 
фильм, где злодеем было чудовище в обличье клоуна, и указывает на главного героя выпуска Джона Уэйна Гейси, 
совершавшего  убийства  в  клоунском  костюме.  Вторая  часть  названия  отсылает  к  обстоятельствам  первого 
преступления, которое было совершено в Новый год.

В  заголовке  «93  холодных  (д/т)ела»  создаётся  эффект  вариативности  прочтения:  «тело»  и  «дело».  На 
профессиональном  жаргоне  следователей  «холодное  дело»  —  это  нераскрытое  уголовное  преступление, 
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расследование которого приостановлено, а словосочетание «холодное тело» прямо указывает на убийство. Всё вместе 
создаёт многослойный смысл: за каждым из нераскрытых дел скрывается трагическая история гибели человека.

· Ирония. Слово «любовь» в названии выпуска «Доктор Любовь: скандальная история Малакая Робинсона» (Тут 
такое  дело)  является  дословным  переводом  фамилии  героя  Малакая  Лав  (Love)  Робинсона.  В  данном  случае 
присутствует  сочетание  каламбура  и  иронии,  так  как  герой  хотел  быть  врачом  и  помогать  людям,  однако  стал 
мошенником.

5. Прецедентные тексты и их трансформации:
·  Названия  книг  и  фильмов.  Название  «Женщины  убивают»  (Дела)  содержит  аллюзию  на  сериал  «Почему 

женщины  убивают».  Содержательно  сериал  и  выпуск  подкаста  не  пересекаются,  однако  такое  название  даёт 
представление о героинях и создает интригу, не раскрывая детали. В названии «Доктор Шипман и город Хайд» (У  
Холмов  Есть  Подкаст)  присутствует  отсылка  на  повесть  Р.Л.  Стивенсона  «Странная  история  доктора  Джекила  и 
мистера  Хайда».  Заголовок  создан  путём  усечения  и  замещения  некоторых  лексем.  Такая  трансформация 
прецедентного текста, во-первых, раскрывает детали истории (герой — врач по фамилии Шипман, живший в городе  
Хайд), во-вторых, подчёркивает двуличие центрального персонажа выпуска. С помощью замещения трансформирован 
и заголовок «Почти Друзья Оушена: ограбление алмазного центра в Антверпене» (Тут такое дело). Название проводит 
параллели  с  кинокартиной  «Одиннадцать  друзей  Оушена».  Слово  «почти»  в  заголовке  придаёт  ему  ироничный 
подтекст, так как герои выпуска подкаста, в отличие от персонажей фильма, понесли наказание.

·  Цитаты из песен.  Заголовки «Шальная императрица» и «Калинка моя» (У Холмов Есть Подкаст) являются 
усечёнными цитатами из песен И. Аллегровой «Императрица» и И.П. Ларионова «Калинка». В первом случае фраза 
намекает на статус героини выпуска (самопровозглашённая баронесса) и её эксцентричность, а во втором — на имя  
жертвы преступления (Калинка Бамберски).

·  Цитаты из книг из фильмов. Часть заголовка «Яду мне, яду»: невинные сплетни про отравления» (Тут такое 
дело) представляет собой слова Понтия Пилата из романа М.А. Булгакова «Мастер и Маргарита». В контексте тру-
крайм подкаста цитата отсылает к отравлениям, о чём говорится во второй части заголовка. Однако без включения  
прецедентного текста он бы не привлёк внимание потенциальных слушателей. Цитата из сериала «Как я встретил 
вашу маму» становится названием выпуска «Вы знакомы с Тедом?» (У Холмов Есть Подкаст). Выбор фразы может 
быть  обусловлен как  желанием авторов  вызвать  узнавание  прецедента,  так  и  обыгрыванием ситуации знакомства 
слушателей с героем выпуска (Тедом Банди).

· Персонажи различных произведений. Название «Курганский Терминатор» (Дневники Лоры Палны) основано на 
сходстве  героя  выпуска  с  киборгом из  фильмов «Терминатор».  Заголовок «Леди Синяя  Борода» (Дневники Лоры 
Палны) отсылает к герою сказки, убивавшему своих жён.

·  Пословицы  и  поговорки.  Название  «Бог  не  любит  троицу»  (У  Холмов  Есть  Подкаст)  представляет  собой 
изменённую поговорку «Бог троицу любит». Авторы как бы утверждают ложность исходного выражения, что находит 
объяснение в  сюжете выпуска:  погибли трое мальчиков,  в  чём обвинили троих подростков с  плохой репутацией. 
Заголовок «Невинные сплетни:  любовь зла,  полюбишь и козла (или козу)» (Тут такое дело)  содержит пословицу 
«любовь зла, полюбишь и козла», означающую, что влюблённый человек не замечает недостатков избранника. Эта  
пословица  передаёт  суть  выпуска:  возлюбленный  может  оказаться  не  тем,  кем  кажется.  Появление  уточнения  в 
скобках мотивирует присутствие в выпуске историй не только о мужчинах-преступниках, но и о женщинах.

· Библеизмы. В одном из выпусков подкаста в качестве названия используются две заповеди: «Не убей, не укради» 
(У Холмов Есть Подкаст). Обращение к заповедям в данном случае создает иронический смысл, так как в противовес 
заголовку авторы представили подборку историй убийств и ограблений. Цитата из библейского текста входит в состав 
заголовка «И возвратится прах его в землю: загадочная смерть Чарльза Моргана» (Тут такое дело). Она символизирует  
процесс разъединения души и тела (смерть) и непосредственно связана с содержанием выпуска, так как погибшему 
поступали звонки с отсылками на Библию.

· Прочие прецедентные тексты. Заголовок «Кровавая Мэри» (Тут такое дело) восходит к названию коктейля, при 
этом в  выпуске идёт речь об убийце Мэри Белл.  «Ted Talks» — наименование известной онлайн-платформы для 
обмена идеями, но в качестве заголовка используется в подкасте (У Холмов Есть Подкаст) для одного из выпусков про 
Теда Банди. Фраза «осторожно, двери закрываются» применяется в общественном транспорте,  но авторы того же 
подкаста используют её как заголовок для выпуска про секту Heaven’s Gate. Слово «gate» переводится как «ворота, 
дверь»,  что  перекликается  с  названием.  При  этом  слово  «закрываются»  создаёт  мрачный  подтекст,  формируя 
представление о секте как о месте, откуда нет выхода.

6.  Окказионализмы.  Для  заголовка  «Спецвыпуск.  Расчленинград»  авторы  подкаста  «Дневники  Лоры  Палны» 
объединяют  название  города  «Ленинград»  и  слово  «расчленение»,  формируя  авторский  неологизм.  Тем  самым 
актуализируется стереотип о высоком уровне преступности в Санкт-Петербурге (Ленинграде).

7. Имена. Часто фигурируют имена жертв («Не бери трубку: пугающая история Лизы Огборн» (Тут такое дело),  
«Убийство  Джона  Леннона»  (У  Холмов  Есть  Подкаст),  но  встречаются  также  имена  преступников,  названия 
организаций («Ладислав Хойер» (True Crime на диване), «Белорусский Тед Банди» (Дневники Лоры Палны), «Секта 
«Храм народов» (Дела).

8. Цитаты («Мне ужасно жаль, что я выстрелила в тебя, это просто моя новая работа»: история Перл Ласк и Ольги  
Рокко»; «Люблю тебя. Когда ты уже убьёшь себя?»: история Конрада Роя» (Тут такое дело), «Рубите высокие деревья» 
(У Холмов Есть Подкаст).

9. Знаки препинания. В подкастах нередко используются вопросительные знаки, которые побуждают слушателя 
узнать ответ: «Загадочная смерть Зигмунда Адамски: причем здесь НЛО?», «Кто убил Марию Марту? Аргентинское 
дело, которое не дает покоя» (Тут такое дело), «Кто меня убил?» (У Холмов Есть Подкаст). В некоторых случаях, как в  
заголовке «Убийства под антидепрессантами?» (True Сrime на диване),  вопросительный знак ставит под сомнение 
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какой-либо  факт  и  стимулирует  читателя  к  рассмотрению обстоятельств  преступления  вместе  с  автором.  Иногда 
вопросительный знак не ставится, но вопрос подразумевается: «Откуда в Северной Корее хакеры: история группы 
Лазарус», «Как появилась самая могущественная мафия Японии: история якудза» (Тут такое дело).

Отличительной чертой наименований выпусков подкаста «Тут такое дело» стали двоеточия, которые являются 
эффективным  способом  конструирования  интригующей  тональности:  «7  кругов  ада:  пытки  и  убийство  Дзюнко 
Фурута», «И в СССР банки грабили: дело братьев Калачян» и пр. Многоточие чаще всего используется для того, чтобы 
создать  неожиданный  поворот  в  заголовке  («Джек  «Прибой»  Мерфи:  серфер,  преступник  и…  священник»,  «Из 
убийцы в знаменитость… и обратно: дикая история Эдгара Смита»).

Заключение 
В результате  исследования  было  выявлено,  что  авторы тру-крайм подкастов  активно  используют  в  нейминге 

различные  лингвистические  способы  привлечения  внимания.  Наиболее  распространённым  приёмом  является 
включение в заголовок имён и названий:  219 заголовков из 720.  Такая популярность объясняется тем,  что имена  
собственные  несут  значительный  объём  информации,  ассоциаций,  делают  заголовок  более  конкретным  и 
запоминающимся.  Менее  распространённым,  но  столь  же  продуктивным  является  использование  эмоционально-
оценочной лексики (70), так как она вызывает слушательскую реакцию, любопытство, что побуждает ознакомиться с 
подкастом.  Похожи  по  своему  воздействию  прецедентные  тексты  (62),  различные  тропы  (42)  и  стилистические 
приёмы — каламбуры,  языковая игра и ирония (24).  Они делают заголовок образным и выразительным,  создают 
ощущение актуальности и вызывают ассоциации с уже знакомыми идеями и мыслями. Меньше всего используются 
цитаты (11),  которые могут перегружать заголовок,  фразеологизмы (4  заголовка)  и  окказионализмы (2  заголовка), 
очевидно по причине их неясности и трудностей расшифровки для широкой аудитории.

Аттрактивность  заголовков  в  тру-крайм  подкастах  направлена  на  формирование  у  публики  разнообразных 
эмоциональных  и  поведенческих  реакций:  интерес,  любопытство,  тревога,  страх,  смех.  В  названиях  выпусков 
сконцентрировано  сюжетное  напряжение  невыдуманной  тру-крайм  истории:  заголовок  сообщает  слушателю  о 
совершенном  преступлении,  побуждая  его  ознакомиться  с  материалами  дела.  Таким  образом,  заголовок  создает 
детективную интригу, которая основана на движении от патетического состояния неприятия человеческой смертности 
до катарсического облегчения в финале (преступники наказаны, жертвы отомщены, закон торжествует).

Широкое  использование  разнообразных  лингвистических  средств  и  культурных  отсылок  позволяет  авторам 
подкастов  максимально  креативно  обрамлять  криминальные  истории,  создавать  ощущение  неординарности 
происшествия,  привлекая  тем  самым  максимальное  количество  слушателей,  а  также  создавать  оригинальные 
авторские  концепции  в  рамках  жанра  тру-крайм,  обеспечивая  узнаваемость  и  востребованность  медиапроекта  в 
условиях высокой конкуренции.
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